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Condizioni Generali 
d’Acquisto 

General Purchasing 
Conditions 

  
1. Le forniture saranno pagate sulla base dei nostri 
ordini di acquisto. 

1. Supplies will be paid based on our Purchase Orders. 

  
2. I termini di consegna indicati nell’ordine di acquisto 
si intendono accettati, salvo applicata denuncia in 
sede di conferma da parte del fornitore. 
Le eventuali cause di forza maggiore che ritardassero 
le consegne stabilite dovranno essere comunicate via 
pec entro 5 giorni dal loro verificarsi e con indicazione 
del fatto occorso a pena di decadenza di ogni diritto di 
invocarle. 
Nel caso di ritardo, anche per una sola parte 
dell’ordinazione, ci riserviamo il diritto di annullare in 
tutto o in parte l’ordine stesso, salvo la richiesta da 
parte nostra di risarcimento di eventuali danni che 
potessero derivare. 
Le consegne di merci effettuate con termini anticipati 
non richiesti, saranno considerate a tutti gli effetti 
come avvenute nei termini pattuiti. 
Il fornitore deve consegnare le merci all’interno 
dell’orario concordato. 

2. The terms of delivery indicated in our Purchase 
Orders are considered accepted, unless otherwise 
stated by the supplier upon confirmation of our 
Purchase Order. 
Any causes of force majeure that delay the agreed 
deliveries must be communicated via certified email 
within 5 days of their occurrence and must indicate 
the event occurred, under penalty of forfeiture of any 
right to invoke them. 
In the event of delay, even for just one part of the 
order, we reserve the right to cancel the order in 
whole or in part, without prejudice to our request for 
compensation for any damage that may arise. 
Any advanced delivery, which has not been requested, 
will be considered, for all intents and purposes, as 
having occurred within the agreed deadlines. 
The supplier must deliver the goods within the agreed 
opening hours. 

  
3. Qualora l’oggetto dell’ordine non risultasse 
conforme alle condizioni stipulate o ai disegni, o ai 
campioni rimessi, tanto alla consegna che durante la 
lavorazione, sarà nostra facoltà rifiutarlo dandone 
avviso entro trenta giorni dall’accertamento della non 
conformità, salvo ogni ulteriore diritto al risarcimento 
di eventuali danni che ne potessero derivare. In caso 
di nostro rifiuto il fornitore sarà tenuto a ritirare le 
merci immediatamente dai nostri Stabilimenti con 
spese a totale suo carico, come specificato nel nostro 
Capitolato di Fornitura. 
Ogni differenza riscontrata sarà notificata al fornitore 
per iscritto; se a nostro danno, noi saremo senz’altro 
autorizzati a procedere alla rettifica ed al conseguente 
addebito per il maggior peso o quantità esposte. 
 

3. If what ordered in our Purchase Order does not 
comply with the stipulated conditions or with the 
drawings or samples provided, both upon delivery and 
during processing, we will assume the right to refuse 
it by giving notice within thirty days of ascertaining 
the non-conformity, without prejudice to any further 
right to compensation for any damage that may arise. 
In the event of rejection of the goods for non-
conformity, the supplier will be required to collect the 
goods immediately from our plants at its full expense, 
as specified in our Supplier General Requirements. 
Any discrepancy found will be notified to the supplier 
in writing; if to our detriment, we will certainly be 
authorized to proceed to rectify the consequent 
charge for the greater weight or quantity declared. 
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4. La merce viaggia a rischio e pericolo del fornitore e 
tutte le avarie dipendenti da imperfetto imballaggio o 
da incuria dello speditore, saranno a carico del 
fornitore stesso, facendo sempre riferimento ai 
termini di consegna indicati nell’ordine di acquisto. 

4. The goods travel at the supplier's risk and all 
damage resulting from imperfect packaging or 
negligence on the part of the shipper will be borne by 
the supplier himself, always according to the terms of 
delivery defined in our Purchase Order. 

  
5. Il peso della merce sarà quello da noi accettato in 
arrivo presso i nostri Stabilimenti al cui 
riconoscimento possono presenziare il vettore o 
l’incaricato del fornitore. 
Non sono accettate consegne di merci in più rispetto 
alla quantità stabilita dai nostri ordini; l’eventuale 
eccedenza dovrà essere a noi comunicata 
preventivamente e da noi accettata. 
Le merci contenute in fusti, bidoni, scatole, pacchi ecc. 
dovranno essere conguagliate in meno, mai in più, con 
riferimento alla capienza dei recipienti di normale 
fornitura. Non assumiamo alcuna responsabilità in 
caso di merci inviateci per errore o in eccedenza 
anche nel caso che queste siano state 
provvisoriamente introdotte nei nostri magazzini. 

5. The weight of the goods will be the one we approve 
upon the delivery of the goods to our premises. The 
carrier or a supplier's representative may attend to 
the verification of the weight. 
Any delivered quantities exceeding the quantity 
established in our orders will not be accepted. Any 
excess must be communicated in advance and 
accepted by us. 
Goods contained in drums, bins, boxes, parcels, etc. 
should never exceed the capacity of the usual supply 
containers. We do not assume any responsibility in 
the event of goods sent by mistake or in excess, even 
if they have been temporarily introduced in our 
warehouses. 

  
6. All’atto della spedizione, anche parziale, delle 
merci, il fornitore dovrà rimettere alla nostra Sede 
fatture dettagliate specificanti il numero del nostro 
ordine, se la spedizione è a saldo o in conto 
dell’ordine stesso. Dette fatture debbono pervenirci 
entro i termini di legge. 

6. Upon shipment, even partial, of the goods, the 
supplier must send us an invoice specifying the 
number of our order and whether the shipment is a 
partial order or a balance quantity. We must receive 
all invoices within the time limits established by law. 

  
7. Le spedizioni devono essere preventivamente 
segnalate con regolare avviso recante tutte le 
indicazioni necessarie e cioè: il numero dell’ordine; se 
la spedizione è a saldo o in conto dell’ordine stesso, o 
in sostituzione di scarti, o in restituzione per 
riparazione; numero del container, dei colli; pesi lordi 
e netti; elencazione dettagliata dei quantitativi distinti 
per articolo; nonché quanto altro necessario ed 
opportuno per un rapido confronto delle merci in 
arrivo coi documenti del vettore. 

7. We must receive a regular notice informing us of all 
shipments in advance. Such notice must contain the 
following details: the order number; whether the 
shipment is a partial or balance order, or in 
replacement of waste, or in return for repair; the 
container number; the number of packages; gross 
weight and net weight; a detailed list of the 
quantities, identified by item; as well as any other 
information, necessary for a rapid comparison 
between the arriving goods and the carrier's 
documents. 

  
8. Non saranno riconosciute spese di sosta in 
partenza, di imballaggio, di spedizione, né altre 
ragioni di spesa, senza previa nostra autorizzazione. 

8. Extra costs for demurrage at loading point, for 
packaging, for shipment or for any other reasons, will 
not be accepted without our prior authorization. 
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9. I prezzi contrattuali si intendono accettati dal 
fornitore e sono quindi assolutamente invariabili 
rispetto a qualsiasi evento. Aumenti di costo delle 
materie prime, noli, cambi, trasporti, manodopera, 
tasse, dazi, e variazioni in genere non saranno presi in 
considerazione. Qualora però nel testo dell’ordine 
fosse fatta esplicita deroga a questa clausola, ogni 
variazione di prezzo dovrà preventivamente essere 
concordata ed accettata da entrambe le parti, prima 
di essere esposta in fattura o documenti analoghi. 

9. The contract prices are considered accepted by the 
supplier and are therefore absolutely unchangeable 
with respect to any event. Increases in the cost of raw 
materials, freight, exchange rates, transport, labour, 
taxes, duties, and variations in general will not be 
taken into consideration. If an explicit exception to 
this clause is made in the text of the order, any price 
change must be previously agreed and accepted by 
both parties, before being shown on the invoice or 
similar documents. 

  
10. I disegni, i modelli, i campioni, sia ordinariamente 
forniti da Indorama Ventures Mobility Cremona, che 
realizzati dal fornitore, con o senza apporto di 
Indorama Ventures Mobility Cremona o suo concorso 
nella spesa, sia nella loro forma originale che nei 
particolari costruttivi, sono di esclusiva proprietà di 
Indorama Ventures Mobility Cremona e vengono 
affidati al fornitore sotto il vincolo del segreto di 
azienda. 

10. Drawings, models, samples, whether ordinarily 
supplied by Indorama Ventures Mobility Cremona or 
created by the supplier, with or without contribution 
from Indorama Ventures Mobility Cremona or its 
contribution to the expenses, both in their original 
form and in the construction details, are exclusive 
property of Indorama Ventures Mobility Cremona and 
are entrusted to the supplier under the obligation of 
company secrecy. 

  
11. Tutte le presenti clausole sono tassative per il 
fornitore, salvo deroga alle medesime esplicitamente 
e per iscritto indicata nel testo della nostra 
ordinazione.  
L’accettazione da parte del fornitore di tutte le nostre 
Condizioni particolari e generali di cui all’ordine 
s’intende tacitamente data ove, nel termine di 5 giorni 
dal ricevimento dell’ordine, non pervenga dal 
fornitore stesso avviso contrario. 

11. All these clauses are mandatory for the supplier, 
unless otherwise explicitly stated in writing in the text 
of our Purchase Order. 
The supplier's acceptance of all our particular and 
general conditions referred to in the order is 
considered tacitly given if no contrary notice is 
received from the supplier within 5 days from the 
receipt of the order. 

  
12. Qualora la responsabilità di un prodotto difettoso 
di Indorama Ventures Mobility Cremona sia 
imputabile al Fornitore, questi si impegna a tenere 
indenne e risarcire Indorama Ventures Mobility 
Cremona contro eventuali richieste di danni di terzi. Il 
Fornitore è inoltre tenuto a informare Indorama 
Ventures Mobility Cremona di ogni eventuale difetto o 
rischio derivante dall’utilizzo dei prodotti da esso 
forniti. Nel caso in cui Indorama Ventures Mobility 
Cremona sia costretta ad avvisare i clienti o a ritirare i 
prodotti a causa della presenza di difetti nelle merci 
consegnate dal Fornitore, quest’ultimo è tenuto a 

12. If the responsibility for a defective product of 
Indorama Ventures Mobility Cremona is ascribable to 
the Supplier, the latter undertakes to hold harmless 
and compensate Indorama Ventures Mobility 
Cremona against any claims for damages from third 
parties. The Supplier is also required to inform 
Indorama Ventures Mobility Cremona of any defects 
or risks deriving from the use of the products 
supplied. In the event that Indorama Ventures 
Mobility Cremona is forced to notify customers or to 
withdraw products due to the presence of defects in 
the goods delivered by the Supplier, the latter is 
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risarcire Indorama Ventures Mobility Cremona degli 
eventuali costi sostenuti. 

required to compensate Indorama Ventures Mobility 
Cremona for any costs incurred. 

  
13. Il fornitore si impegna a mantenere strettamente 
riservate informazioni ottenute da Indorama Ventures 
Mobility Cremona e non utilizzerà tali informazioni 
per scopi diversi senza il nostro consenso. 

13. The supplier undertakes to keep information 
obtained from Indorama Ventures Mobility Cremona 
strictly confidential and will not use such information 
for other purposes without our consent. 

  
14. Tutte le controversie che dovessero insorgere circa 
l’applicazione, esecuzione, interpretazione e 
violazione del presente contratto sono demandate al 
Servizio di Conciliazione istituito presso la CCIAA di 
Cremona. 
Qualora il tentativo di conciliazione fallisca, le parti si 
impegnano a deferire la controversia ad un arbitro 
unico di cui al Regolamento della Camera Arbitrale 
presso la CCIAA di Cremona. 
Per quanto qui non espressamente previsto, valgono 
le norme del Codice Civile e le altre norme di legge 
applicabili. 

14. All disputes that may arise regarding the 
application, execution, interpretation and violation of 
this contract are referred to the Conciliation Service 
established at the Chamber of Commerce of 
Cremona. 
If the conciliation attempt fails, the parties undertake 
to refer the dispute to a single arbitrator referred to in 
the Rules of the Arbitration Chamber at the Chamber 
of Commerce of Cremona. 
For anything not expressly provided here, the 
provisions of the Civil Code and other applicable laws 
apply. 

 

 

Pizzighettone, 10/06/2024 
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